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NOTES ON “U” AND “NON-U” OF ENGLISH

Keizo OGURI*

SUMMARY

Two essays by Prof. Ross, “U and Non-U : An Essay in Sociological
Linguistics (1956)” and “U and Non-U Today (1968)” are very interesting
and instructive, full of linguistic material new to the readers, especially,
of foreign countries. The terms “U?”, which means usages of the “upper
class”, and “Non-U” (not upper class) have come into general use. As for
American English, Prof. McDavid’s “Some Social Differences in Pronuncia-
tion (1951)” is as informative as Prof. Ross’s articles.

Without these essays I could never have written my paper, which,
accompanied by some references to the Japanese language, is simply a brief
record of what I have learned—*linguistic class-indicators” of British and
American English. Prof. Ross says that “Among European languages,
English is the one most suited to the study of linguistic class-distinction.”
Japanese, I presume, is richer than English in linguistic phenomena (“isd”,
in Japanese) in which words present many kinds of aspects according to
various reasons and circumstances—for instance, a great difference between
the written and the spoken Japanese, distinctive features of male and female
(usages of) words, and numerous occupational terms.

1

AHE Tt Ross #iZd “U and Non-U : An Essay in Sociological Linguistics”
&, DR “U and Non-U Today ¥ #ruly& LT, FFZIEGE (HFE - ) ©
FRE L€, BARIEFE CKEE) ki) % “linguistic class-indicators” & o\ T, —D2 D%
LhiARic e,

LT Ross #EZDOF AR5,

* BIEgez  (Dept. of English)

1) Alan S.C. Ross (1922- ), ZEH Birmingham k2%, Professor of Linguistics. Noblesse

Oblige (Hamish Hamilton #HifR, 1956 4F) dhoiysr, Max Black i =4, “The

Importance of Language” (1962 4£) (p. 91-106) bz IviRE, “linguistic demarkation
of the upper class” % Th - T, “habits of speech peculiar to the lower class” (Tt

b Wi\,
2) FEEOBATHL “New Society ” (19684 8 A 22 H) 1ci8#k,
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“U” 1% (usages of the) upper class [ Btk (D) | #Fb L, PEFNHETE
correct, proper, legitimate, appropriate 7¢ X ERBETH S, ZhicL T “Non-U”
11 not upper class T# 9, incorrect, not proper, not legitimate % HEik3 %, =D
HArnFEFEMFE, ‘U, ‘non-U’ DEABIA—RCHVC LD X 5T 5T,

() 1. WHEEZIIEFo Jones R & S LT “theatre” DIHT [6iéte] Z RH LT,
W aENT, B LTHHORRKED [0ots] THBHA, B 12 it (1963 £F) TIIE 223
[0jd:ta] THotro a 1T stress HDHZARKEENDHD DM E5E- T, FAFED Harry Guest )
GEE A, Cambridge k23, A, WAEE) WBEMTS L, MEC “non-U” LEX,
DOIFENIE BB TV A Z LHHD TR UICKBETH %,

2. [F#E D native speaker DOHGRICEE LT, HEATOEEALKL Herbert KOEELX A
W, TTTones DFHEREH] L0 O KN B D 2 LITFIN DA TWieHs, K20 (BART) G443
DTl HARDFEBEEC & » UL TREOMEE] O X 57 Dr. Jones LT & » Tk—A
DELECTERNDTHS D, BETEENE L, AEORFE CELELER LA ORFIIE
# (TS D) DT, REFMIIMNEE L 0rd, —iPEMAARAN B ARFEORETHE %
A LEWDER U TH S, Bl ARTN TBARFE7 72 v ML Z51{DTH %,

B2 DR TR RBLICRDID D %o

Some new U-indicators have developed; some old ones died. But the language
barrier across the classes is as strong as when it was first described.

KEC B WCITEER EOBBROEILNE LT, b - #iE - HEOEC LD k-
ToORFEDOZERHD, U & non-U 130k ) OREFTHTULEHTHA S5,

Among European languages, English is, surely, the one most suited to the
study of linguistic class-distinction. (Ross)

2 —r .y ADEIEDH B TIIHEN speech level [levels of usage] DfE % 7ctEHE 7~
TECRIEORHDLEEL DR TVER, 2—vy ~UANOREOFEL LB LILE
5THAOI?

COETIIHAREIEE I Lo LEMREZRL TV ADTRAENEA 5, EHifH
TZDOREZX IR 5> DIXLHRYTH 5,

MAHE X EENEARBH TR B2 E T TV BHEX 5, BT
Bieoh, FXOFFCHEDOERE (MR T %,

1 FH5, MigiE LEkhE

2 3GGE, PEh

3 HMaE, Lotak

1) Daniel Jones: FEnglish Pronouncing Dictionary. 13 i, (1968 4F) edited by A.C.
Gimson DT DG, Hic NJones] L¥ET,

2) AR TITREOT Raven I. McDavid: Some Social Differences in Pronunciation
(Applied English Linguistics, edited by Harold B. Allen, p. 174-185) =& 5Fi»\%
\, “Linguistic Atlas of the United States” & hlic, KFFERHTT OB {i L\,

3) E%?/x\%s FEFERESE,
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() N TBAEEIECH D) XERINT, Fo title 13 [T Am a Cat] THs, —hTiT
73k~ ] @ shades of meaning (X & THEFTE s, MEABIETT, BHITEA, b LIX
WTT Do HIoWITL ] Hiz “Tam a cat” THb, FETIILMET NI SEE « 4 « FHL
R DBE NI, very? OEBRT so Ve So lovely! DEBIL - IS4 5TH
HE5M?

TENEFHRNT, ELEVWARI L] ZOLRERTLOIREL Y B 5, BEO/Nif,
BLDLfEn>5< &, He says...., says she /o & LA LTS « £ EB5LOSTHENR
NLTebho AAZTIE BIRTYL) ZOMEI TEffuld?) T22, $WDE LD D
L5 RFCTh T aba s, BRI,

4 JBOERE; R - BEOBKRIHADEE (02\), FEEE (cant, argot, jargon,
lingo)
BEERE, WBREY, HEE, RAERE, WTAGE, o LiEY, EERE, L.
5 Z£MTE[YEE (technical terms)
6 FAEBHEOEIE, G, Bid (AR L)
D5 BLATHCEIFRDOD 5 D% (1) DT & &b (D) OFER (L) DS 5 Th b,

2

Ross 13w DBAI DG TERD & 5 Tih~< 5,

It is solely by its language that the upper class is clearly marked off from the
others. In times past (e.g. in the Victorian and Edwardian periods) this was
not the case.

4 H (1956 %) TIx LHPEG O AT - FTREEROA L L TAF L L HEIE <
big<, HRTHEFELTLREWL S,

Nowadays it is difficult to distinguish U and non-U by the clothes they wear.
U girls and shop-girls alike wear miniskirts.

KAIDLAET L D R L 3 edi D, FONRPTEH CHET A2 ENTE 5T 5,
U BETDAAN, fokzi¥ jeans ZEMTHEL, i 2B LD, 5841 U T
H %,

HEECOW T 2IE, Ao TR THHMLHEEZ 52 Th Y 7y 7 ALK L (feeling of
relaxation) 23B3UY U TH%, U people DEFEDMBILR v F v O—FEDHR D,
“the country” T»H T, suburbs Zit7c\>, Birmingham % Leeds DX 57

1) cf. very (U); ever so (non-U) (Ross)
2) BOEPCARICLBEDOEE (court-lady language) fl, 73 U BoFE; &, &), <L T
[KZXFIGE 7cE) DU (FK), b3 (), T &%), W, 0% K) (7
aB))y BODH (BT) (BHGE), FULKHETS TEiE (< b))z &iF) @, v AT
BRI (BER) DBETH D,
3 RFCAZ Wiz ERBCEBRLEE (TREROBHEE), #l, 0o Bl
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provincial town ZI3fEZE e\ Y,

£, A%, table manners ©® U & non-U

If you eat salad for lunch or dinner you are probably upper class. Raw
tomatoes and carrots are the mark of a high social class. But serve potatoes
only without vegetables—and your lower-class origins are showing.

CoEEDFH Daily Express (1968 4F) R ShichEik ok - TOEFIISEAL
37 Bicls, fish and chips D X 5 7RARIIGE > T BIEX R T RNBH TH
5T LT R4,

AHOPED “Pass the cruet, please.” (% Ross (¥ very non-U & &&H2) %, cruet
0L 05 non-U Th s, #tosF— 710 kicil salt-cellars, pepper-pots, mustard
pots 7c ERIDRBMEBELTH b, U-expression (¥ I wonder if you could pass the
salt [pepper, mustard], please? @ X 5 7cFEHTH 5?, May I pour you a drink?
Shall I pour? ((at tea)) Will you have a whisky? FDFWJ5H non-U ¢, U X
Will you have some whisky? &\>5,

¥7- U &30 5 lunch (luncheon (XA ® U), &k dinner % & %, non-U (X
U5z dinner % & %, “evening-meal” (¥ non-U.

76, 1FiE, etiquette 7¢ QUISFE AL FEE LB C Xy, MEANT LR
PRI D EBENLND ZENEBLV, 505 L EuH2 5L D, flziE Emily
Post® o etiquette-book 7c &35 573, %5\ 5 A% BT etiquette #F.5( LENDH
2) =L 23T nonU 725, URihicdth, FH0L &6 U EY TH-
7ob DD TED U Zich b D7,

3

non-U speaker (¥ U-speaker Z/gi 50> ?

5 L7 5 “change one’s voice” MATEED ? IAIZFERLEINIED o, T %
¥ preparatory school ~, iz X\~ Public School ~ZEitk\>5, ThdbHid )
7% 4 Oxford, Cambridge (“the Universities”) TH¥45 2 —A% & %, ZOH LI

1) In London, Mayfair, once so very U, is still so in some sort, but few people live
there as it is so expensive. Perhaps Kensington is the London area most thickly
populated with U. #}E A O EEL T % &, non-U-ness $ KT 5 &\ 5, The name
of the house is itself an indicator. U houses have simple names that mean something,
non-U ones fancy, made-up names. (Ross)

2) An Englishman is thoughtful about his fellow-diners, and will pass the salt, pepper
and mustard without being asked. This concern for others, possibly complete
strangers, at one’s own table is the distinguishing mark of a well-bred person.
(James Kirkup: The Voice of Britain)

3) Emily Price Post (1873?-1960) U S writer on social etiquette.

4) = OFEHO AL hunting 2 KW 5, L LD k25D 3 (parvenu; nouveau riche) 2%
U i plnbleRbRE s L EEZ R TS (RAD A7 $ [ U,) So, today, hunting
is not ipso facto a class-indicator. (Ross)
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FoLh b DR D HIEFITRIRMIZLFED R TN HDTH %,

Wb %5 “Oxford accent” &\ 5 FEHir Oxford KFHFED L DTIL\y, RO
BE =2~ AWo o HAG U OFEFTH S, BE [LE] @ [6] %, b - &B7zB
WiefEe T 50k rD—HATH S, B.B.C. D announcer DFEE FHMLIi &<
IFEZNIeFHEF I NHK ©O7 7 v v — OGEHAKGEL EH X8 5) 13 { D7\
TebDEns, Zhik U, URISGEWRERTHA S,

Cockney D X 51z, ZEEHD h %% L72Y, [ei]l % [ai] ©T 5% X 5 735 H non-U T
BbHZEIIRBHHEETE D, girl ORFFE (@], [] L T2DLRT, XL Zh
B O variant X450k Isotc bbb,

Y - TR, S [ RRtkE~ASH5 T 5A) 13 U BEEZELICESY, U 0F
#13 elite 23D B0 FEHRA D DR S STDICFER L& 54 (password) D X 5 7x
L0725, non-U BNFENEH L X5 &BDUuE2E05izs, U AIIEEYE 212D,
RFEDY 5 i HaH L) 32, newcomers 7NH 57 DT A 5 = & 3EHT
%, non-U 23 Rfi7e] SEAXE 2 CHECHLZAE U kb & OFJLENTR -
o35,

4

Ross #2118 2 D30Tk (1) Language (2) Actions O 23icdl), 1 DHNLT
oo 1) o LC, The Written Language & The Spoken Language 1Z4358
LCElRT %, BB TCRFROBEHEL OBV ZODH (salutation), FEO DA, HE
@ address, ZfjD%, 7croEXFDO U L non-U kX%,

— BT B, FEOmD EHED O U-rule 13ECEKBTH D5, (Dear) Sir (=
HrEEN U T4 non-U T, REDASHTOFTTD business letter OFZH L)
L i Yours faithfully (A&7 L %X, Yours very truly) &#5.%, Dear
Mr. X cZxpaosAlt Yours very sincerely (very #{H3 & b - & cordial) &
w14 vt s, Xmbs ATk LTt Dear A [Christian name], # 713 Dear X, #0%k
Yours ever, &b buH 5 NE XD L ZILHIC Yours & EL, L LHET 5,

DAt Ross #5203t 2 d.0C vocabulary (BT OHEE) &, 5D U & non-U
RN D T LT B,

5

card [4f] E@oO U-word 1% “card” TH 545, playing-card (+ 7 v 7) L DE
B DT REMEA B - T, ambiguous TH %, [HHIAN] 1% “card box; card case” *H
WTHREUBRAH D, 7T v AELLOEREE “carte (de visite)” 1 U-word TH -

1) ‘U’ expressions, required knowledge for “ladder-mounters,” are eagerly studied.
(Pearl Binder: The English Inside Out)
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e, b5 & 5T ichiz, card DI IT calling-card [visiting-card] % i\~ % Dix
non-U TH %, LU [RH] oW COFELEOMELT T Tchicl b o Tl
BRDOFERD MR BRI E F BB BN 0D 572,

table-napkin, lavatory-paper

Wit d U expression TH%, non-U 113 o & ERS-HBE, GH - MkE
serviette” & toilet¥-paper %\ %, BEACLTL, URFDLOFEH © “mad”
Vv, non-U 11E@FH LOEY “mental” &3 %,

wireless (U), radio (non-U)

T2 LEREE LTk radio 2V %, Ross 13 0H3CT o ® label #HE LT, [ 5
A EL] T EDORBT “radio” VD DIXKEERETH 7223, 41k “radio’” 11
HEEBETEZIHAVLGRA X512k, non-U Tl e ote

Iounge (non-U)
U-speakers (31HZTDORD—=E% “lounge” L\ b\ ~T (hotel DirdBAHA
“lounge” T3 %), dining-room, hall 7z & & H\ 2,

(@) “Sitting-room ” is the word used by parents (workers) whose ladder-climbing children
are careful to use the word “lounge” (middle middle class). When these children get a

few rungs higher they will find “sitting-room” is more acceptable again. (Pearl Binder)

Excuse my glove?

(old-fashioned?) nou-U Z D4jizxi3% Ross DB TH 5, Bk (Lthizs
DF EH?) O U-speaker IFHFLPHNTETFZ L, PEOSEITLEbtl .

if you don’t mind my mentioning it (non-U)

HPRRET DL BN 55 L EREHr LA Iwon U ©hs 5,

Shall we wear evening dress? (non-U)

#247; U-expression (% Are we going to change? “evening dress” (3iBARRIC
LIZLIEAVWbR A%, U-speaker OETIIHED Hubhicl, el & d, B
E o TR I DFEEREDHF W,

1) perhaps the best known of all the linguistic class-indicators of English (Ross)
Never use the word “serviette,” which is a middle-class genteelism. (James Kirkup:
The Voice of Britain)

2) Bourgeois terror of naming anything suggesting the natural functions leads to the
word “toilet” meaning something else. (Pearl Binder) non-U o A3 “water closet”
wHET B,

3) Itis not well-bred to say such a thing. A well-bred person shakes hands with his
gloves on if he happens to be caught in that situation, but without drawing any
unnecessary attention to such an unimportant circumstance. Even more genteel is
the phrase “Pardon my glove.” (James Kirkup)



horse-riding (non-U)
U 1ix¥ riding £\ 5, non-U T & » Tk riding 13275 b DICED Z & 7205,
Uiz M#E| 2 %EHET %,

wealthy, perfume (non-U)

U iz - & ¥3E7c rich, scent 5, DX 5 7edh E D I VCEANTFAICBIE
OEEECIIBET I b, AR Z LR L UV XV XEER{h, BT/l
L, 7272l U AFORE D - CHEKD D %, non-U @ coverlet, corsets, mirror,
couch [settee] 1wx}3 % U @ counterpane, stays, looking-glass, sofa &JGITH %,

6

ate [eat OBEY] FEEFEHFTIL [et]l 3%, KEFRTTI leit] 2150, KEFEH
it [et] VBB, Kenyon FEF#EMYIC X 2 “occasional in cultivated South ™
THbo

(1) [et]—a social shibboleth to many speakers—turns out to be the socially elegant

form in Charleston, South Carolina, where the use of [et] (and of “ain’t” in informal

speech) sets off those who belong to the best Charlestonian society from those who would

like to belong but don’t.2

B OIS < R TOR BRI O LA T [et] ORF 2 HEZ AL A K D)
Tnb, SORFEEBUAN OB TR - oG VERL LTELLR, Rl
KEBECTRONAERERVED,

vase (JES) 3% [vaiz], %k [veis]; kicik [veiz] 4 %25, 3o & A, Colby? 1@
X iuf “obsolescent” THH, ZoEmMTd [voz] $HBH L5, New England %
B3 (01d South) TIXEE DB o LiEh, EEOFHEEH (Received Pronunciation)
AUIE LT local cultured speech ISR T\ 5, ZDd, ZO [vaiz] DFEH D
prestige # L0 LI 5D TH %75, spontaneous pronunciation & LTI ERT
BB, [TEMENS FAL KD, [vaz] EREFEIRL] Vbbb IEhnH D, £5
W3 REERTBDITHIED &, BY ENDETH - T, ERAESEAY 2L ZERT
Xl LEREY, COREREL, FREEHLTHEACDICAS O I, WAZOM
EEREEST LS LT HDTH D, —FED prestige pronunciation TH %,

ewe (HEE) [ju]l Kenyon X 3%, ZDOFEOFFE O historical variant TH %5 [joul
R L L ERE AORTIZA T LRV b, ik occupational pronunci-
ation T, bHAHA non-U THB, EHx kiln (B39, kil [kiln] 2%, 471,

1) Kenyon, Knott 3t2%, A Pronouncing Dictionary of American English EEFET
L.P.A. 75?‘2?1%%’_1, %ﬁ_‘ L7 U\_F;?Ktﬁlﬁ] Co

2) McDavid 30 (BEk)

3) Frank O. Colby: The American Pronouncing Dictionary of Troublesome Words.
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falcon [f3:lken] [7z#%>], caisson [kéisn] [KhTZHEHDOF L, ferrule [férul] [HZEX,
MG, trough [tro()f] [ gk ]D BIMEEE, ooil, BMR ((@5), %%, FAR
7o L OB - EOFRECIE [kill, [fokon], [kestn], [férall, [trau, trou] & 755,

bleat (3£ - X - /PO LX) ORXRETORKF I CLI— [blet] T, BT
1 [bleit] T#H %, [blit] 1Zig & A & “city pronunciation” TH 5?2,

suit Jones W X AUFTETIL [sjut] 2AEET, R [swt] DFEFI T D, KET
X [sut] AR LFBEDOFKETH %, UT Colby? DFEH,

In unaffected American speech, [ju:] hardly ever occurs after [s] and [z].

McDavid Of#iCix, suit, blew, threw Z£DRE%d [ju] &5 2 L 3EETIX
social prestige # Lo/ LA, ARETIE “extremely rare” THD, LA
FAE (Z o84 New England iz X 9) 23 THV bR b, e T OREARS
DFEDFF % “unnatural and affected” L& U 5,

negro HEDHHIKA, T HEHOEEDL ) XKBANLIOFELMN VT, &
ANBEDMES = L #&iFLs “colored people” %\ %, ZDFEIHAAMILE L ETE
RE LT, HTeh IphDRWEET, LS LDT TRV TH H 5, “negro”
ERT A ADHMRRE AR TIEND T, BABFORIE X bR THETDH b
McDavid (3D X 512\ 5,

Sometimes the pronunciation of a word may involve a number of intricately
related cultural, historical, and political facts.

—SDOHEDFE T THILELI AN B2 ERELOLOTHY, TOK
LI HlDO—DDN “negro” TH b,

“negro” DEFHFEE L [nigor] TH % (nigger L LEON D), ZhpKRETEM
R NFE T, %< O communities kW TEME - ZHEHHIC X - T2 ERICEE I
Do L L% L DAL DEN term of contempt THY, BALLIRLHEET 55
THHIERM->T 5, BFEHE [nigrou] ZIEACH L < EENizH DT, polite
REL IR, BETR IR EA EIE—2DREMNTH b, KETLIWTVDOH
ZOHHAL ZhefV52, EHlTCRHED 5 AOHTYL [nigre] NEBOHET TH %o
Colby & ZhxRD T\ %, FEEFFEETTILRHBOLWHEH (unstressed syllable) Tik
loul &9 [0l A\ B\, AT HV S [ni:grou] wi$ 25 K& - HR b H
5, BEHOBED H ML [niger] Ay, ZHITETHOEZLVEA (poor whites)
DHVAIEETHY, BABRTHSETHHEE LT LD TH %, BICKT S
[nigra] & [niger] DR, FOIALE - HARMOBERX L - &V BET 5 2 LHBE
THbDo THILETUSADAL, & 2 KBATYS, o BEE LA CRETS 5,

greasy =0 s % [s], [z] & 2HCHKET S I LIREOHEITE OINERIX OB

1) %61 leap [lep] ((Eff), fount [font] ((EIRI)), leeward [17G(:)ad] ((¥2))
2) McDavid
3) ME Y, [sw-], [zur] 1 1KRETIX (affectation) [FED, X ODREFTH %,
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X FIHEND, dEBTix2% [grisi] ¢H b, B, L ¢ (Colby = Xiul) v
BT lgrizi] n4 < Hvbh s, South Carolina & Georgia MTix, [-s-] 1TRA
(Gullah Negro) D THWHbh 525, BHBAMTREELEAEELAVLRIT W EWbRT
Wh, BT [orisi] 1% non-U TH5H I Eiinh, BRICK 5 TID2HEDOREHX
T B ALH D, Kenyon 1 Xt [grissi] 13 “covered with grease [griis]” [yii[ER]
JExBE-7-] THH, [-z] 1k slimy [R2RDLc, TXTXNTH, XEXELED]| TH
Bo ZIUTEEOHEIC LY Tk ¥ 5, Jones 13 ORFIAFMICHIAT 5, [2-] &
“slipperiness caused by grease” THh b, 75015, TDLH AT 5 AT - “Coi,
candlestick (% [grisi] (covered with candle-grease) TH A 575, W+ L % [grizi] &
IR S 700, SRR LCERIE [grisi] T T, [grizi] THh B 5,
catch = DOFE [ketf] & 7ctuE, non-U TH b, substandard B 5 = & i3/FE AT
HOLFCHLHETE D, P EDEETREILREMETE L5, KETYE C.C. Fries?
7o 8 DFZIIFAERTH S, [-e-] it [prestige &I 5] & HET 5, Bender? i1
[-ee-] 23+, Lewis® i [-a-] 743, “also regionally” & LT [-e] #f}&l %,
Kenyon % “not infrequent” & LT [-e-] %21} % %, McDavid i3 [-e-] 2UkEE
ETRLASBEETHOREIFBEFTHHET 5,
[ket[] is overwhelmingly the normal pronunciation.
7272 L New England F3F, Pennsylvania 7¢ & Cik [keet/] 2% “majority usage”
TH 5, U-speaker 1Z4R a5, Virginia M Tk Zh’ prestige pronuncia-
tion T, HBHAEFERTLOTHY, non-U DAxIPE LG,

bar, barn, burn, beard “loss of [r]”

FEETIIIEEC, KE Tt General American TED X 5 B TR L FHDOHD r
BHEET 5, EED Received Pronunciation &, XEOFM - MR E L r &

F L7 T loss of [r] 234 U %, eastern New England, New York City,
South Atlantic States 7¢ &% < DI TIEBEWHIRDA, HEH LA - X H Z O
BrEbh b, BARTLIOFEOr ZHELRVONR—2DFAR LT 5, Z DM
RCIrHEE L EmHE OA A (unsophisticated whites) 2% r ## &3 5 (r-coloring %
%),

7

England Tit Derby, Berkeley 7 & DS [a] % [o]] THRFT S DIX non-U TH
%, forehead [forid], golf® [gof], medicine [médsin] 7z &% [fothed], [golf], [médisin]

1) American English Grammar

2) NBC Handbook of Pronunciation, originally compiled by James F. Bender for the
National Broadcasting Company, revised by T.L. Crowell, 1943

3) Norman Lewis: Dictionary of Modern Pronunciation

4) [gof] i (Jones)
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LRETHIELERER, ThBIRKEILS e AHACDH 5 L Bbh 28T FHE OV
TH B, 0k U-speaker [ LEHDOFEEXETFL T, FERAEZED 2 b L, U-
speaker DESFEFHITZ 2 TLWETH b, handkerchief [hankot[if] (3 [-tfi:f] XD
H U &3Nsb,

really [rioli] % [rflil ® X 50, HFFT5 &, yésterday % yésterday (551 FHEi
2 stress B L DT, £ 3FHICL stress k<, Tabbi 2 KiBB% R
QT HFE) DL 5CRETHZ L nonU ThBHET 5, [rili], [jéstodéi] 13 KEES
RETH B D, vocalulary DEEER UL 5EETHLARENL D DRI 7o\ HE
RREBRD, BYEVCERALT £V 2 %E (FF) % distorted English & LTRTFL
TWBHDIE,

hotel, humour

Ross I L #uE, IO [h] &+ 213 “old-fashioned U” TH %, hotel 11k
EofR ik [h] OWEEEE L TeWw?, Jones K XiuE, o [outél] #HV%
ALHD, FidEEF G E X12) #5 AbH %, humour [hjGma] © variant
[ja:-] 1% “old-fashioned” &3 %, Kenyon IZXiu¥ h Oig\»Z OFEEIL “sense of
humor, mood” DEBREEFATHOBND Z &80,

0. K.

—# U-speaker, Bz ZE W Afeh 2y, slang % A AWRERD D o7, FANTIL
slang #% {5 2 &1k non-U & &hb, HTT A H DRFELE Db b “0.K.”
X7 iE—2DHHNTH A 5,

8

Z# 203 0 non-U 75 U -, pejorative 7% ameliorative ~, ¥ 7o% OFK
DI ENDYW 1AL B B,

“joke, banter” 7¢c L1xE:#N% slang term TH -7z, Dr. Johnson (% “clever, fun,
job, width” 7¢ &, &7s “low” &L, MEI® non-U xHFE U CAKL T
5, “0.K.” X 57 Americanism %5 AL D 525, ik non-U TiX7el,

Fh7=b1L vocabulary R OBIEDIEMET: social status ZAJEEIRD 415 & 5 1%
Bicl, [ABEAESD non-U Th Laeaiie\] OBRE»D [HAEAL U TIEESD
U-speaker, U-writer| OB THIE LW DTH %,

(1969 £ 9 H)

1) Spelling Pronunciation, £, i MEFHE) BRELRFLE 35,
2) an hotel ((Briticism)) (Random House Dictionary)
3) subtle movements of words up and down the social scale (Stephen Ullmann:

Semantics, ch. 5)



